Schularbeit

Stoff bis Ludus 2,6

1) Bilde die entsprechende Form im Passiv und übersetze dann:
accipimur: wir werden angenommen/empfangen

capientur: sie werden gefasst werden

2) Mache vom eingeklammerten Ausdruck abhängig und übersetze dann:
a) Artemisia sepulcrum pulcherrimum fecit. (Legimus...)

Legimus Artemisiam sepulcrum pulcherrimum fecisse.

b) Virgines Milesiae consilium insanum ceperunt. (Plutarchus scripsit...)

Plutarchus scripsit virgines Milesias consilium insanum cepisse.

3) Ergänze und übersetze:
a) Cyclopes Polyphemo ab Ulixe graviter vulnerato  auxilium ferre voluerunt. Qui ab iis rogatus „A quo, Polypheme, iniuriam accepisti?“ respondisse  dicitur: „Nemo mihi iniuriam fecit.“ Tum Cyclopes ridentes  in speluncas redierunt.

Die Zyklopen wollten dem von Odysseus schwer verwundeten Polyphem Hilfe bringen. Dieser soll auf deren Frage (von ihnen gefragt; als er von ihnen gefragt wurde): „Von wem, Polyphem, hast du Unrecht erlitten?“ geantwortet haben: Niemand hat mir Unrecht zugefügt. Da(nn) gingen die lachenden Zyklopen in die Höhlen zurück.

b) Miles Leopaldi Richardum domum redeuntem   apud Viennam recognovit. Qui 

anulum, quem rex Anglorum apud Accaron pugnans in manu gerebat, memoria tenuerat.

Ein Soldat Leopolds erkannte den nach Hause zurückkehrenden Richard bei Wien wieder. 

Dieser hatte den Ring, den der König der Engländer im Kampf bei Accaron (als er bei Accaron kämpfte) an der Hand trug, im Gedächtnis behalten.

c) Phaeton inter amicos se efferre voluit dicens Solem  patrem suum esse. Amicis de ea re dubitantibus  (Abl.absol.) mater eum ad patrem contendere et munus ab eo petere iussit.

Phaeton wollte sich unter den Freunden hervortun, als er sagte, dass Sol (der Sonnengott) sein Vater sei. Als die Freunde an dieser Sache zweifelten, ließ die Mutter ihn zum Vater eilen und ein Geschenk von diesem fordern.

Frei:

a) Nach der Ermordung des Gatten (L: Abl.absol.) flüchtete Elissa aus Angst vor dem Bruder nach Afrika.


Marito occiso Elissa fratrem timens in Africam fugit.

b) Was willst du antworten, wenn du vom Freund gefragt wirst? (= vom Freund gefragt)

Quid ab amico quaesitus respondere vis?

